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וַיִּגַּע1֙
chạm
H5060

דֶשׁ הַחֹ֣
tháng
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֔
thứ–bảy
H7637

וּבְנֵי֥
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ים בֶּעָרִ֑
thành

ס
—

וַיֵּאָסְפ֥וּ
Ta–sẽ–quét–sạch
H0622

הָעָם֛
dân

ישׁ כְּאִ֥
người
H0376

אֶחָ֖ד
một
H0259

אֶל־
đến
H0413

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

ס
—

Ðến tháng bảy, khi dân Y-sơ-ra-ên đã ở trong bổn thành mình rồi, thì dân sự hiệp lại như một người ở tại Giê-ru-
sa-lem.

וַיָּקָם2֩
–và-đứng-dậy

יֵשׁ֨וּעַ
Giê-sua
H3442

בֶּן־
các–con–trai

ק יֽוֹצָדָ֜
Giô-xa-đác

וְאֶחָי֣ו
anh em ông
H0251

ים הַכֹּהֲנִ֗
thầy–tế–lễ
H3548

וּזְרֻבָּבֶ֤ל
Xê-ru-ba-bên
H2216

בֶּן־
các–con–trai

֙ שְׁאַלְתִּיאֵל
Sê-anh-thi-ên

יו וְאֶחָ֔
anh em ông
H0251

וַיִּבְנ֕וּ
xây
H1129

אֶת־
và
H0853

ח מִזְבַּ֖
bàn–thờ
H4196

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

לְהַעֲל֤וֹת
đi–lên
H5927

֙ עָלָיו
trên

עֹל֔וֹת
của–lễ–thiêu

כַּכָּת֕וּב
được–chép
H3789

ת בְּתוֹרַ֖
luật–pháp
H8451

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

אִישׁ־
người
H0376

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

Bấy giờ, Giê-sua, con trai của Giô-sa-đác, và các anh em người, là thầy tế lễ, luôn với Xô-rô-ba-bên, con trai Sa-
anh-thi-ên, và các anh em người, đều chổi dậy xây cất bàn thờ Ðức Chúa Trời ở Y-sơ-ra-ên, đặng dâng của lễ thiêu 
tại đó, theo như đã chép trong luật pháp Môi-se, người của Ðức chúa Trời.

ינו3ּ וַיָּכִ֤
–và chuẩn bi �

֙ הַמִּזְבֵּחַ֙
bàn–thờ
H4196

עַל־
trên

יו מְכ֣וֹנֹתָ֔
đế
H4350

כִּ֚י
vì

בְּאֵימָה֣
kinh-hãi
H0367

ם עֲלֵיהֶ֔
trên

י מֵעַמֵּ֖
dân

הָאֲרָצ֑וֹת
đất
H0776

]ויעל[
đi–lên
H5927

)וַיַּעֲל֨וּ  (
đi–lên
H5927

עָלָי֤ו
trên

עֹלוֹת֙
của–lễ–thiêu

יהוָ֔ה לַֽ
Đức–Giê-hô-va
H3068

עֹל֖וֹת
của–lễ–thiêu

קֶר לַבֹּ֥
buổi–sáng
H1242

רֶב׃ וְלָעָֽ
רֶב׃ הָעָֽ
H6153

Chúng sợ hãi dân của xứ, nên lập lại bàn thờ trên nền cũ nó, và dâng tại đó của lễ thiêu cho Ðức Giê-hô-va, tức là 
của lễ thiêu buổi sớm và buổi chiều.

יַּעֲשׂ֛ו4ּ וַֽ
làm

אֶת־
và
H0853

ג חַ֥
lễ–hội
H2282

הַסֻּכּ֖וֹת
lều
H5521

כַּכָּת֑וּב
được–chép
H3789

ת וְעֹלַ֨
của–lễ–thiêu

י֤וֹם
ngày
H3117

בְּיוֹם֙
ngày
H3117

ר בְּמִסְפָּ֔
ר בְּמִסְפַּ֣
H4557

ט כְּמִשְׁפַּ֖
phép–tắc
H4941

דְּבַר־
lời
H1697

י֥וֹם
ngày
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
ngày
H3117

Chúng cũng giữ lễ lều tạm, y như đã chép, và dâng những của lễ thiêu ngày nầy kế ngày kia, theo số đã đi �nh cho 
mỗi ngày.
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ן5 וְאַחֲרֵיכֵ֞
sau

עֹלַת֤
của–lễ–thiêu

תָּמִיד֙
יד הַתָּמִ֔
H8548

ים וְלֶחֳ֣דָשִׁ֔
tháng
H2320

וּלְכָל־
mo�i
H3605

י מוֹעֲדֵ֥
hội–ho�p
H4150

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ים הַמְקֻדָּשִׁ֑
biệt–riêng–ra–thánh
H6942

ל וּלְכֹ֛
mo�i
H3605

ב מִתְנַדֵּ֥
khi–dân–tình–nguyện
H5068

נְדָבָ֖ה
cách–tự–nguyện
H5071

לַיהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Sau ấy, chúng dâng những của lễ thiêu hằng hiến, luôn những của lễ về lễ trăng non và về các ngày lễ tro�ng thể 
biệt ra thánh cho Ðức Giê-hô-va; lại dâng các của lễ của mỗi người lạc ý dâng cho Ðức Giê-hô-va.

מִיּ֤וֹם6
ngày
H3117

אֶחָד֙
một
H0259

דֶשׁ לַחֹ֣
tháng
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֔
thứ–bảy
H7637

לּוּ הֵחֵ֕
bắt-đầu

לְהַעֲל֥וֹת
đi–lên
H5927

עֹל֖וֹת
của–lễ–thiêu

לַיהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְהֵיכַ֥ל
đền–thờ
H1964

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

א ֹ֥ ל
không
H3808

ד׃ יֻסָּֽ
đã–lập–nền
H3245

Từ ngày mồng một tháng bảy, chúng khởi dâng những của lễ thiêu cho Ðức Giê-hô-va.

תְּנוּ־7 וַיִּ֨
đặt
H5414

סֶף כֶ֔
bạc
H3701

ים לַחֹצְבִ֖
ta–đã–đẽ
H2672

ים וְלֶחָרָשִׁ֑
thợ–rèn
H2796

ל וּמַאֲכָ֨
–cho-thức-ăn
H3978

ה וּמִשְׁתֶּ֜
tiệc
H4960

מֶן וָשֶׁ֗
trong–dầu
H8081

דֹנִים֙ לַצִּֽ
Si-đôn
H6722

ים וְלַצֹּרִ֔
Ty-rơ
H6876

֩ לְהָבִיא
đến
H0935

י עֲצֵ֨
gỗ
H6086

אֲרָזִי֤ם
cây–bách–hương
H0730

מִן־
từ

֙ הַלְּבָנוֹן
Li-ban
H3844

אֶל־
đến
H0413

יָם֣
biển
H3220

יָפ֔וֹא
Giáp-bô
H3305

כְּרִשְׁי֛וֹן
giấy–phép
H7558

כּ֥וֹרֶשׁ
cho–Si-ru
H3566

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

ס פָּרַ֖
Ba-tư
H6539

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
trên

פ
—

Chúng phân cấp tiền bạc cho thợ đẽo đá và cho thợ mộc, luôn những lương thực, rượu, và dầu cho dân Si-đôn và 
dân Ty-rơ, đặng sai ho� đem gỗ bá hương từ Li-ban đến biển Gia-phô, tùy theo chiếu của Si-ru, vua Phe-rơ-sơ.

וּבַשָּׁנָה8֣
năm
H8141

ית הַשֵּׁנִ֗
thứ–hai
H8145

ם לְבוֹאָ֞
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

ית בֵּ֤
nhà

אֱלֹהִים֙ הָֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם לִיר֣וּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

דֶשׁ בַּחֹ֖
tháng
H2320

הַשֵּׁנִי֑
thứ–hai
H8145

לּוּ הֵחֵ֡
bắt-đầu

זְרֻבָּבֶל֣
Xê-ru-ba-bên
H2216

בֶּן־
các–con–trai

אַלְתִּיאֵל שְׁ֠
Sê-anh-thi-ên

וְיֵשׁ֨וּעַ
Giê-sua
H3442

בֶּן־
các–con–trai

ק יֽוֹצָדָ֜
Giô-xa-đác

וּשְׁאָ֥ר
phần–còn–lại
H7605

׀אֲחֵיהֶם֣ 
anh em ông
H0251

הַכֹּהֲנִי֣ם
thầy–tế–lễ
H3548

וְהַלְוִיִּ֗ם
הַלְוִיִּ֔ם
H3881

וְכָל־
mo�i
H3605

הַבָּאִים֙
đến
H0935

י מֵהַשְּׁבִ֣
tù–binh

ם יְרֽוּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

ידוּ וַיַּעֲמִ֣
đứng
H5975

אֶת־
và
H0853

הַלְוִיִּ֗ם
הַלְוִיִּ֔ם
H3881

ן מִבֶּ֨
các–con–trai

ים עֶשְׂרִ֤
hai–mươi
H6242

שָׁנָה֙
năm
H8141

עְלָה וָמַ֔
עְלָה וָמַ֔
H4605

חַ לְנַצֵּ֖
cho–nhạc–trưởng
H5329

עַל־
trên

מְלֶ֥אכֶת
מְלֶ֥אכֶת
H4399

בֵּית־
nhà

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

פ
—

Năm thứ hai tháng hai, sau khi chúng đến đền của Ðức Chúa Trời tại Giê-ru-sa-lem, Xô-rô-ba-bên, con trai của Sa-
anh-thi-ên, và Giê-sua, con của Giô-xa-đác, với các anh em khác của ho�, là những thầy tế lễ, người Lê-vi, cùng hết 
thảy những người bi � bắt làm phu tù được trở về Giê-ru-sa-lem, đều khởi làm công việc xây cất đền thờ; chúng đặt 
người Lê-vi, từ hai mươi tuổi sắp lên, đặng cai quản công việc xây cất đền thờ của Ðức Giê-hô-va.
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ד9 וַיַּעֲמֹ֣
đứng
H5975

יֵשׁ֡וּעַ
Giê-sua
H3442

בָּנָי֣ו
các–con–trai

אֶחָיו וְ֠
anh em ông
H0251

ל קַדְמִיאֵ֨
Cát-mi-ên
H6934

וּבָנָי֤ו
các–con–trai

בְּנֵֽי־
các–con–trai

יְהוּדָה֙
Giu-đa
H3063

ד כְּאֶחָ֔
một
H0259

חַ לְנַצֵּ֛
cho–nhạc–trưởng
H5329

עַל־
trên

ה עֹשֵׂ֥
làm

הַמְּלָאכָ֖ה
מְלֶ֥אכֶת
H4399

בְּבֵי֣ת
nhà

ים הָאֱלֹהִ֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

ס
—

֙ בְּנֵי
các–con–trai

ד נָדָ֔ חֵֽ
Hê-na-đát
H2582

בְּנֵיהֶ֥ם
các–con–trai

וַאֲחֵיהֶ֖ם
anh em ông
H0251

ם׃ הַלְוִיִּֽ
הַלְוִיִּ֔ם
H3881

Bấy giờ, Giê-sua, các con trai người và anh em người, Cát-mi-ên và các con trai người, con cháu Hô-đa-via và con 
cháu Hê-na-đát, là người Lê-vi, với con trai và anh em của ho�, đều chổi dậy đồng hiệp nhau như một, mà quản 
đốc những người làm việc trong nhà của Ðức Chúa Trời.

וְיִסְּד֥ו10ּ
đã–lập–nền
H3245

הַבֹּנִ֖ים
xây
H1129

אֶת־
và
H0853

הֵיכַל֣
đền–thờ
H1964

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

֩ וַיַּעֲמִידוּ
đứng
H5975

ים הַכֹּהֲנִ֨
thầy–tế–lễ
H3548

ים מְלֻבָּשִׁ֜
mặc
H3847

צְר֗וֹת בַּחֲצֹֽ
trong–kèn
H2689

וְהַלְוִיִּ֤ם
הַלְוִיִּ֔ם
H3881

בְּנֵֽי־
các–con–trai

אָסָף֙
A-sáp
H0623

יִם מְצִלְתַּ֔ בַּֽ
chập–chõa
H4700

֙ לְהַלֵּל
–và-khen

אֶת־
và
H0853

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
trên

י יְדֵ֖
tay
H3027

דָּוִ֥יד
Đa-vít
H1732

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Khi các thợ xây nền đền của Ðức Giê-hô-va, thì có những thầy tế lễ đứng đó mặc áo lễ và cầm kèn, còn những 
người Lê-vi, con cháu A-sáp, đều cầm chập chỏa, đặng ngợi khen Ðức Giê-hô-va y như các lễ-phép của Ða-vít, vua 
Y-sơ-ra-ên, đã lập ra.

יַּעֲנו11ּ וַֽ֠
עֱנוּ־

ל בְּהַלֵּ֨
–và-khen

ת וּבְהוֹדֹ֤
và–ngợi–khen
H3034

יהוָה֙ לַֽ
Đức–Giê-hô-va
H3068

י כִּ֣
vì

ט֔וֹב
tốt

י־ כִּֽ
vì

לְעוֹלָ֥ם
đời–đời
H5769

חַסְדּ֖וֹ
lòng–nhân–từ

עַל־
trên

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְכָל־
mo�i
H3605

ם הָעָ֡
dân

֩ הֵרִיעוּ
hãy–reo–hò
H7321

ה   תְרוּעָ֨
תְּרוּעָה֙
H8643

גְדוֹלָה֤
lớn

֙ בְהַלֵּל
–và-khen

יהוָ֔ה לַֽ
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַ֖ל
trên

הוּסַ֥ד
đã–lập–nền
H3245

בֵּית־
nhà

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

ס
—

Chúng ca hát đối đáp mà ngợi khen cảm tạ Ðức Giê-hô-va rằng: Ðáng ngợi khen Ðức Giê-hô-va, vì Ngài là tốt 
lành, lòng thương xót của Ngài đối với Y-sơ-ra-ên còn đến đời đời! Cả dân sự đều kêu reo tiếng lớn, ngợi khen 
Ðức Giê-hô-va, bởi vì người ta xây nền đền thờ của Ðức Giê-hô-va.

ים12 וְרַבִּ֡
nhiều

מֵהַכֹּהֲנִי֣ם
thầy–tế–lễ
H3548

וְהַלְוִיִּם֩
הַלְוִיִּ֔ם
H3881

י וְרָאשֵׁ֨
đầu

הָאָב֜וֹת
cha mình
H0001

ים הַזְּקֵנִ֗
các–trưởng–lão
H2205

ר אֲשֶׁ֨
mà

רָא֜וּ
thấy
H7200

אֶת־
và
H0853

יִת הַבַּ֤
nhà

֙ רִאשׁוֹן הָֽ
הָרִאשׁ֖וֹן
H7223

בְּיָסְד֔וֹ
đã–lập–nền
H3245

זֶה֤
này
H2088

הַבַּיִ֙ת֙
nhà

ם בְּעֵי֣נֵיהֶ֔
trước–mắt

ים בֹּכִ֖
–và khóc
H1058

בְּק֣וֹל
tiếng

גָּד֑וֹל
lớn

ים וְרַבִּ֛
nhiều

בִּתְרוּעָ֥ה
תְּרוּעָה֙
H8643

בְשִׂמְחָ֖ה
niềm–vui
H8057

ים לְהָרִ֥
ם וָרָ֖

קֽוֹל׃
tiếng

Nhiều thầy tế lễ, người Lê-vi, trưởng tộc, tức là những người già cả đã thấy đền thờ trước, bèn khóc tiếng lớn 
trong khi người ta xây nền của đền mới tại trước mặt mình. Cũng có nhiều người khác lại la tiếng lớn vui mừng 
hớn hở;
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וְאֵי֣ן13
không–có
H0369

ם הָעָ֗
dân

מַכִּירִים֙
–và nhận ra

קוֹ֚ל
tiếng

תְּרוּעַת֣
תְּרוּעָה֙
H8643

ה הַשִּׂמְחָ֔
niềm–vui
H8057

לְק֖וֹל
tiếng

י בְּכִ֣
–trong khóc
H1065

הָעָם֑
dân

י כִּ֣
vì

ם הָעָ֗
dân

מְרִיעִים֙
hãy–reo–hò
H7321

תְּרוּעָה֣
תְּרוּעָה֙
H8643

ה גְדוֹלָ֔
lớn

וְהַקּ֥וֹל
tiếng

ע נִשְׁמַ֖
nghe
H8085

עַד־
cho–đến
H5704

לְמֵרָחֽוֹק׃
từ–xa
H7350

פ
—

nên người ta khó phân biệt tiếng vui mừng với tiếng khóc lóc; vì dân sự la lớn tiếng lên, và tiếng ấy vẳng vẳng 
nghe xa.
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